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En tiempos del Imperio neo-asirio (883-612 a.C.) unas esculturas 
de monumentales toros, a menudo alados y con cabeza de 
hombre, eran situadas en los accesos a los palacios reales para 
guardar la entrada. Colocados a ambos lados de la puerta, los 
llamados Lamassu simbolizaban los poderes sobrenaturales 
de los reyes y la creencia general era que ahuyentaban el mal 
atrayendo la buena fortuna. 

Lladró se ha inspirado en las antiguas representaciones 
mesopotámicas para crear esta serie limitada de 750 unidades 
realizada en Alta Porcelana. En concreto, este Lamassu, que 
transmite toda la fuerza y el poder de estas criaturas, recuerda 
a los que ¤anqueaban la Puerta de Ishtar, una de las ocho 
entradas de la muralla de Babilonia. 

La decoración de esta pieza merece una mención especial. Los 
artistas del Taller de Alta Porcelana han enriquecido a esta 
criatura mitológica, habitualmente monocroma, con los colores de 
la antigua Mesopotamia. Destacan los tonos azules, los turquesas 
recordando al lapislázuli y los dorados como símbolo de riqueza, 
todos aplicados a mano, con pulso preciso. A ellos se unen nuevos 
tonos de lustre, en azul cobalto y marrón, así como la combinación 
de acabados mate, brillo y satinado. Una riqueza de colores y 
texturas de la que sólo son capaces los más expertos artesanos. 

Cada uno de los elementos de este ser mitológico está recreado 
con una exactitud sorprendente. El toro salvaje de Mesopotamia, 
símbolo de fuerza, un enorme animal de casi dos metros de alto 
que solían cazar los reyes en tiempos de los asirios; el águila, como 
representación del monarca contemplando a sus súbditos; y la 
testa humana coronada en alusión a su inteligencia, con el rostro 
del Lamassu esculpido para representar al monarca reinante en 
el momento de realizar la escultura. Encima de la cabeza se ve 
una corona, exhibiendo la cornamenta como signo de divinidad.

La forma arquitectónica de la peana refuerza el carácter 
escultórico de esta pieza.

During the time of the neo-Assyrian Empire (883-612 BC) 
sculptures of monumental bulls, often winged and with a 
human head, were placed at the gates of royal palaces in order 
to guard the entrance. Located on either side of the gate, the 
so-called Lamassu symbolized the supernatural powers of the 
kings and the widespread belief that it warded o� evil spirits 
and attracted good fortune.

Lladró has drawn inspiration from ancient Mesopotamian 
depictions to create this series of 750 units made in High 
Porcelain. This speci«c Lamassu, capturing all the strength 
and power of these creatures, reminds us of the ones �anking 
the Ishtar Gate, one of the eight entrances in the Walls of 
Babylon.

The decoration of this piece deserves a special mention. The 
artists from the High Porcelain Workshop have enriched this 
mythological creature, usually depicted in monochrome, with 
the colors of ancient Mesopotamia. Particularly striking are 
the blue tones, the turquoises reminiscent of lapis lazuli and 
the golden hues symbolizing wealth, all meticulously applied 
by the steady hand of Lladró artists. New lusters in cobalt-blue 
and brown are then added, as well as a combination of matte, 
gloss and satin «nishes. Only the most expert artisans are 
capable of achieving this wealth of colors and textures.

Each one of the elements of this mythological creature has 
been masterly reproduced: the wild bull of Mesopotamia, 
a symbol of strength, was a huge animal standing almost 
two meters high that used to be hunted by the kings in the 
times of the Assyrians; the eagle representing the monarch 
as he looks down on his subjects; and the crowned human 
head alluding to his intelligence, with the Lamassu’s face 
sculpted to represent the reigning monarch of the time when 
the sculpture was made. Above the head is a crown, with the 
horns as a sign of divinity.

The architectural shape of the base enhances the sculptural 
nature of the piece.
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01001952
60 x 57 x 10 cm / 23 ½” x 22 ½” x 4”

Limited edition of 200 pieces / Serie limitada de 200 piezas 
Decoration & Design Dept. / Depto. de Decoración y Diseño

Mihrab - green
(wall-hanging)

Mihrab - verde (enmarcado)
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Los artistas de Lladró han concebido una pieza que recrea 
con total �delidad el profundo simbolismo del Mihrab. Una 
creación lujosamente ornamentada que responde a la tradición 
islámica de decorar con profusión el punto más importante de 
la mezquita, el que indica la dirección de La Meca y, por tanto, 
del rezo de los �eles.

La presentación de esta creación en Alta Porcelana en un marco 
a modo de vitrina contribuye no sólo a realzar su belleza, sino 
también a intensi�car su contenido espiritual. De esta manera, 
se convierte en una joya con un alto contenido tanto decorativo 
como simbólico.

A nivel técnico, Mihrab - verde destaca por el uso de lustre 
cerámico, una técnica decorativa tradicional, muy laboriosa 
y costosa, que requiere de la pericia de los artistas más 
experimentados de Lladró. El lustre cerámico además de 
aportar lujo y so�sticación a la pieza, le con�ere una riqueza 
de matices y texturas, tanto brillantes como mates, que dotan 
de profundidad a la pieza realzando su carácter ornamental.

Una extraordinaria combinación de lujo y simbolismo que 
eleva al máximo exponente las características de la Alta 
Porcelana Lladró.

Lladró artists have conceived a piece that faithfully recreates 
the profound symbolism of the Mihrab. The profuse 
ornamentation of this creation mirrors the Islamic tradition of 
decorating the Mihrab, a truly signi«cant place in all mosques 
that points the direction to Mecca and therefore the direction 
in which the faithful must pray.

This High Porcelain creation comes within a frame that acts 
as a display case, thus not only enhancing its beauty but also 
intensifying its spiritual content. In this way, the piece is seen 
as a true gem with great decorative and symbolic content.

Technically speaking, Mihrab - green is particularly 
noteworthy for its use of luster, a painstaking and costly 
time-honored decorative technique that requires the skill and 
talent of Lladró’s most experienced artists. Luster, besides 
conveying a sense of luxury and sophistication, also ensures a 
wealth of nuances and textures, both in gloss and matte, that 
give the piece great depth and enhance its sculptural quality.

An extraordinary combination of luxury and symbolism 
that elevates the features of Lladró’s High Porcelain to their 
maximum exponent.
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01001977  
59 x 40 x 34 cm / 23 ¼” x 15 ¾” x 13 ½”

Limited edition of 888 pieces / Serie limitada de 888 piezas 
Sculptor / Escultor: Raúl Rubio

Kwan Yin
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De acuerdo con una creencia popular china, Kwan Yin vive en la 
isla de Pu-tuo-shan, donde está su templo, rodeado de un lago de 
luz violeta que cura el malestar de todo aquel que se baña en sus 
aguas. Se dice de ella que no descansará hasta liberar a todos los 
seres humanos de su sufrimiento. 

Fascinados por su rica iconografía, nuestros artistas han dado vida 
a Kwan Yin (01001977), la diosa del amor y de la misericordia en 
la �losofía budista, en una serie limitada de 888 unidades. 

Lladró recrea por primera vez una imagen budista de esta 
envergadura y lo hace con colores innovadores, nunca antes 
utilizados en una pieza Lladró, como los tonos morados y malvas, 
que se asocian a su rayo de luz sanadora; o los colores metalizados de 
oro y plata envejecida de las ¤ores silvestres, que crecen libremente 
como en los templos budistas y abrigan la imagen. Para el resto de 
la pieza se ha utilizado una gama cromática armónica, en tonos 
verdes y amarillos distribuidos uniformemente, sin estridencias. Y 
todo en una combinación de acabados brillo y mate, que realza el 
esplendor de una diosa tan venerada.

Toda la pieza está cubierta con un velo de barniz color miel que 
evoca la pátina del tiempo en esta imagen inspirada en una �losofía 
milenaria. El tono cálido de la piel y sus gestos solemnes acentúan 
la espiritualidad de Kwan Yin, que signi�ca en chino “la que oye 
el lamento del mundo”. El jarrón que sostiene, un bello ejemplo 
de la compleja técnica de la cristalización de los esmaltes sobre la 
porcelana, contiene el néctar de la compasión y con la ramita de 
sauce, la diosa rocía su misericordia sobre todos los seres humanos. 

Completa la pieza una peana de pan de plata con formas 
orientales y también envejecida mediante la aplicación a mano 
de un suave patinado.

According to popular Chinese belief, Kwan Yin dwells on the 
island of Mount Putuo, the site of her temple, surrounded by 
a lake of violet light that heals anyone who bathes in its water. 
It is believed that she will never rest until all human beings are 
freed from su�ering.

Fascinated by the wealth of her iconography, our artists have 
brought Kwan Yin (01001977), the Buddhist goddess of love 
and mercy, to life in a limited edition of 888 units.

This is the «rst time that Lladró has recreated a Buddhist 
image of this size, and it has also introduced new colors, never 
used before in Lladró, like the purple and mauve tones which 
are associated with her rays of healing light; or the metallic 
aged gold and silver colors of the wild �owers that grow around 
Buddhist temples and frame the image. A harmonic palette 
has been used for the rest of the piece in uniformly distributed 
subtle hues of green and yellow. Likewise, it combines gloss 
and matte «nishes to further enhance the splendor of such a 
highly venerated goddess.

The whole piece is covered with a honey-colored varnish 
that lends the image, inspired by the thousands-year-old 
philosophy, an aged e�ect. The warm tone of the skin and the 
solemn gestures accentuate the spirituality of Kwan Yin, which 
literally means “perceiving the cries of the world”. The jar she 
carries, a beautiful example of the complex crystallization of 
enamels on porcelain, contains the nectar of compassion. In 
her hand she holds a willow branch, which the goddess uses to 
sprinkle her mercy over all human beings.

The piece is rounded o� by a base in silver leaf with oriental 
patterns and aged by means of a soft patina applied by hand.
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01002028
71 x 47 x 60 cm / 28” x 18 ½” x 23 ½”

Limited edition of 250 pieces / Serie limitada de 1250 piezas 
Sculptor / Escultor: Francisco Polope

Japan-Kabuki
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The work of the sculptor Francisco Polope, who studied 
numerous Ukiyo-e illustrations of kabuki actors and 
borrowed inspiration from the great plays of the Edo period 
like Shibaraku, is an excellent demonstration of the skill and 
consummate technical control achieved by the brand’s artists.

This portrayal of a kabuki actor, one of the most highly 
appreciated and traditional genres of Japanese theater, is 
outstanding for the strength and power it conveys and also for 
the faithfulness with which it reproduces each detail of this 
ancient art form, characterized by extraordinarily elaborate 
make-up and costumes.

To recreate this majestic character in such great detail, it 
was decided to use matte porcelain to enhance the profuse 
ornamentation. Particularly worth highlighting is the 
«ligree work of the etchings on the sword and the dragon’s 
head on its hilt, as well as the patterns adorning the clothing, 
from the headdress to the skirts decorated with striking 
geometric designs.

The decoration of the piece also boasts a rich spectrum of 
colors, with a special mention for the metallic tones of the skirt, 
which called for a highly speci«c and complex application. 
Equally of note are the various «nishes used to underscore the 
details and the striking recreation of the make-up covering the 
actor’s face.

Japan-Kabuki is a creation that transmits all the expressiveness 
and visual wealth for which this traditional expression of 
Japanese culture is famous.

Obra del escultor Francisco Polope, quien estudió numerosos 
Ukiyoe, ilustraciones de actores Kabuki, y se inspiró en grandes 
obras del periodo Edo de Japón como Shibaraku, es una muestra 
de la destreza y el dominio técnicos alcanzados por los artistas 
de la marca. 

Esta representación de un actor del Kabuki, una de las formas 
más apreciadas y tradicionales del teatro japonés, destaca por 
la fuerza y el poder que transmite, así como por la �delidad con 
la que reproduce cada detalle de esta centenaria modalidad 
artística, caracterizada por la extraordinaria elaboración de sus 
maquillajes y vestuario.

Para recrear con todo detalle a este majestuoso personaje se ha 
elegido un acabado en porcelana mate que realza el profuso 
trabajo de ornamentación llevado a cabo. De éste destacan la 
labor de �ligrana de los grabados de la espada, la cabeza de 
dragón que remata su empuñadura o los motivos que adornan 
la indumentaria, desde el tocado a los faldones decorados con 
contundentes formas geométricas.  

La decoración de la pieza muestra además una rica gama de 
colores, entre los que prevalecen los tonos metalizados de la 
falda, que requieren una especí�ca y compleja aplicación, 
los diversos acabados con los que se realzan los detalles y el 
impresionante trabajo que recrea el maquillaje con el que se 
cubre el rostro del actor. 

En suma, Japan-Kabuki es una creación que trasmite toda la 
expresividad y la riqueza plástica que han hecho famosa a esta 
tradicional manifestación de la cultura japonesa.
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01001940 
30 x 31 x 27 cm / 11 ¾” x 12 ¼” x 10 ¾”

Limited edition of 1,000 pieces / Serie limitada de 1.000 piezas 
Sculptor / Escultor: Alfredo Llorens

Hina Dolls
-Emperor & Empress

Hina Dolls-Emperador Hina Dolls-Emperatriz

01001939 
24 x 31 x 27 cm / 9 ½” x 12 ¼” x 10 ¾”

Limited edition of 1,000 pieces / Serie limitada de 1.000 piezas 
Sculptor / Escultor: Alfredo Llorens
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Every year on March 3rd, Japan celebrates Hina Matsuri, the 
Doll Festival. Girls receive Hina Dolls as presents, which 
are then used to form a Hina ningyo, a composition to be 
arranged on a kind of altar or against a backdrop to ensure a 
happy life for girls.

Lladró has created the main characters of this composition 
in High Porcelain, namely the Emperor and the Empress. All 
the details of these illustrious persons have been faithfully 
reproduced. The costumes are inspired by those worn by 
the Japanese imperial court during the Heian period (794-
1185) and are outstanding for the many layers. In fact, on the 
Empress’ costume we can count up to seven layers. Besides, 
both of them have the attributes (sword, scepter, crown…) 
associated with emperors.
The impressive decorative skills of the High Porcelain 
workshop are given their utmost expression in these pieces. 
Breaking away from the classic Lladró palette, the intense 
tonalities have been applied with great meticulousness. 

Worth noticing in the Emperor are the dark tones of his 
costume and the details in three colors applied against a dark 
background. Also worth mentioning is the hilt of his sword 
decorated with gold luster, a highly complex and painstaking 
technique that adds a wealth of detail to the piece and requires 
a further « ring in the kiln.

Meanwhile, the Empress boasts a wide range of color in the 
layers of her costume. According to tradition, these layers 
are all silk and each in a di� erent color, which is why Lladró 
artists have recreated the coloring of the fabric with such 
detail. One of these layers has also been decorated with gold 
luster, applied by hand in a lengthy and complex process.

These sculptures are so rich in detail that they are a true 
spectacle for the sight, both when seen from in front as well as 
from behind. The costumes are an excellent demonstration 
of the profusion of details Lladró High Porcelain creations 
can achieve while the braiding of the hair is another display of 
minute detail. The costumes of the two characters have very 
rich fabrics with highly worked embroidery, mirroring the 
thick Japanese fabrics, and a texture imitating damask silk.

The bases also have an oriental appearance and, for the very 
« rst time in Lladró, the pieces rest on an elegant silk-lined 
cushion created speci« cally for these sculptures.

Cada 3 de marzo, Japón celebra la festividad de Hina Matsuri. 
Las niñas reciben como regalo los Hina Dolls, � guras que forman 
el Hina ningyo, una composición de personajes que se colocan 
sobre un escenario o con un fondo y que sirven para asegurar a las 
niñas una vida feliz. 

Lladró ha creado los personajes principales de esta composición en 
Alta Porcelana, el emperador y la emperatriz. Todos los detalles 
de estos personajes han sido reproducidos con total � delidad. 
La vestimenta está inspirada en las que lucían los emperadores 
japoneses durante el periodo Heian (794-1185), incluidas las 
numerosas capas de ropa. De hecho, se pueden contar las siete 
capas propias de la emperatriz y ambas piezas presentan los 
atributos imperiales (espada, paleta, cetro, corona).

La impresionante labor decorativa del Taller de Alta Porcelana 
Lladró está llevada a la máxima expresión en estas piezas. Los 
artistas superan la paleta clásica de Lladró para ofrecernos 
tonalidades mucho más intensas, aplicadas de forma muy 
meticulosa. 

En el emperador destaca el color oscuro del kimono y cómo 
sobresalen los detalles en tres colores sobre la intensidad del 
fondo. Cabe observar también que el mango de su espada ha 
sido decorado con lustre dorado, una técnica muy compleja que 
enriquece la pieza e implica una cochura más en el horno.

La emperatriz, por su parte, muestra una amplia gama de 
tonalidades en las siete capas de su vestido. Según la tradición, 
las capas de la emperatriz son todas de seda y de distintos colores, 
por lo que los artistas de Lladró han reproducido el colorido de los 
tejidos. Una de estas capas también ha sido decorada con lustre 
dorado, aplicado a mano en un proceso muy laborioso.

Son creaciones tan ricas en decoración que son un espectáculo 
para la vista, tanto de frente como vistas por detrás. Ambos 
mantos son una demostración de la profusión de detalles que 
pueden alcanzar las creaciones de Alta Porcelana Lladró y el 
trenzado del pelo es otro ejemplo de minuciosidad. Los atuendos 
de ambos personajes presentan una tela muy rica, con bordados, 
a imagen de las telas gruesas japonesas, muy trabajadas, con 
tejido simulando la textura de la seda de damasco. 

También las peanas son de inspiración oriental y las � guras se 
apoyan, por primera vez en la historia de Lladró, sobre un elegante 
cojín forrado con seda creado expresamente para estas piezas. 
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Esta es una de las piezas más complejas que ha abordado el equipo 
de artistas del Taller de Alta Porcelana Lladró: en total, diez 
damas japonesas conviven en este pequeño escenario de porcelana, 
todas ataviadas con el tradicional kimono japonés. 

Tanto su vestimenta como el pino japonés y el resto de elementos 
que acompañan a la pieza son un homenaje de la marca a la 
cultura y al paisaje japoneses. Cabe destacar también el puente, 
cuya textura imitando la madera denota el grado de realismo que 
alcanzan las creaciones del taller.

Completan la escena cervatillos y garzas, animales de clara 
signi�cación positiva en la tradición oriental: los cervatillos aluden 
a la renovación, son mensajeros de los dioses, y deben su prestigio a 
sus cualidades naturales (belleza, gracia y agilidad); por su parte, 
las garzas son el símbolo de la mañana y de la regeneracion vital. 
Un ídilico mundo de evocación oriental marcado por un fuerte 
carácter simbólico.

Para la elaboración de esta serie limitada de 750 piezas son 
necesarios más de 200 moldes. Además, la composición incluye 24 
tipos de ¤ores y en su pintado se utilizan 240 tonalidades diferentes. 

This is one of the most complex pieces elaborated by the 
team of artists at the Lladró High Porcelain Workshop: a 
charming porcelain scene with ten Japanese ladies dressed in 
traditional kimonos.

In this piece Lladró pays tribute to Japanese culture and 
landscape in the ladies’ attire, the Japanese pine tree and the 
other elements in the composition. Particularly noteworthy 
is the bridge, whose faux-wood texture demonstrates the 
heightened realism the creations of this workshop are capable 
of achieving.

The scene is rounded o� by fawns and herons, animals with 
a clearly positive signi«cance in oriental cultures: the fawns 
stand for renewal, they are messengers of the gods and owe 
their prestige to their natural qualities of beauty, grace and 
agility; in turn the herons are symbols of the future and the 
regeneration of life. An idyllic oriental world de«ned by its 
strong symbolism.

More than 200 molds were required to create this limited 
edition of 750 pieces. Besides, the composition includes 24 
types of �owers while 240 di�erent tones were used to paint it.

01001775  
53 x 100 x 49 cm / 20 ¾” x 39 ¼” x 19 ¼”

Limited edition of 750 pieces / Serie limitada de 750 piezas 
Sculptor / Escultor: Salvador Debón

SOLD OUT / AGOTADA 

Oriental 
Garden

Puente japonés
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01001377  
56 x 106 x 40 cm / 22” x 41 ¾  ” x 15 ¾  ”

Limited edition of 750 pieces / Serie limitada de 750 piezas  
Sculptor / Escultor: Salvador Furió

Pursued Deer

Ciervos perseguidos

This piece follows the tradition of hunting scenes, so frequent 
in painting and other visual arts. Taking the animal kingdom 
as their source of inspiration, the artists at the Lladró High 
Porcelain Workshop have conjured up an aerial composition 
full of movement in which some of the animals seem to be 
elevated o�  the ground. The expressions of the deer and 
the dogs are treated with heightened realism and a mastery 
worthy of the brand’s best artisans.

Pursued deer captures a crucial moment of a hunting scene. 
The movement, frozen in the instant, together with the 
re« ned shades of dark colours give this fascinating work 
the unique charm that has captivated the hearts of the most 
demanding collectors.

Given its artistic and technical quality, Lladró donated 
Pursued deer to the Bellevue Museum in Brussels in 1987, 
thus entering the excellent decorative arts collection of 
this prestigious institution. At the end of 1995, the piece 
was transferred to the Cinquantenaire Museum, also in the 
Belgian capital. Likewise, since June 1994 this piece is also 
on exhibit at the Modern Art Museum of Santo Domingo, 
one of the main museums in the Dominican Republic.

La pieza, creada en 1978, sigue la tradición de las escenas de 
caza, tan frecuentes en pintura y otras artes plásticas. Con el 
reino animal como fuente de inspiración, los artistas del Taller 
de Alta Porcelana Lladró logran una composición aérea llena de 
movimiento en la que algunos animales parecen elevarse sobre 
el suelo. Las expresiones de los ciervos y los perros están tratadas 
con enorme realismo, con una maestría sólo digna de los mejores 
artesanos de la � rma.

Ciervos perseguidos narra uno de los momentos culminantes de la 
cacería. La captación instantánea del movimiento junto con los 
re� nados matices de colores oscuros constituyen el encanto de una 
obra fascinante que lleva más de 20 años cautivando el corazón de 
los coleccionistas más exigentes.

Por su calidad artística y técnica, Ciervos perseguidos fue 
donada por Lladró al Museo Bellevue en 1987 y pasó a formar 
parte de esta manera de la prestigiosa institución que reúne una 
de las mejores colecciones de la historia de las artes decorativas. 
A � nales del año 1995, la pieza fue trasladada a las salas del 
también belga Museo del Cincuentenario. Asimismo, desde 
junio de 1994 esta � gura se exhibe en el Museo de Arte Moderno 
de Santo Domingo, una de las principales instituciones 
museísticas de la República Dominicana.
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King Melchior, Gaspar 
and Balthasar set

Set Rey Melchor, Gaspar y Baltasar

01009165  
44 x 105 x 20 cm / 17 ¼” x 41 ¼” x 7 ¾”

Limited edition of 270 pieces / Serie limitada de 270 piezas 
Sculptor / Escultor: Fulgencio García
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Las Escrituras relatan cómo hace más de dos mil años tres reyes 
de Oriente, guiados por una estrella, viajaron a Belén para 
adorar al niño Jesús y entregarle los preciados regalos del oro, el 
incienso y la mirra. 

Lladró recoge la tradición de la Epifanía en una escena que 
reúne a los tres reyes magos creados por la marca en 1969 y nos 
los presenta con una nueva y atractiva decoración.

La decoración de estas piezas está a la altura de la nobleza de 
sus protagonistas, que galopan sobre una peana elaborada en 
pan de oro. Las capas de los reyes son un reto a nivel técnico, 
porque sus pliegues di�cultan el pintado, siempre a mano, de los 
preciosos motivos que las decoran. La combinación de vistosos 
esmaltes, toques de lustre dorado, suaves degradados, nace de la 
amplia paleta de colores Lladró, que despliega toda su fantasía 
en estos iconos universales y atemporales que nos devuelven la 
ilusión de la noche de reyes. 

Todo en esta creación nos habla de un Lladró en continua 
evolución, siempre incorporando nuevos diseños y técnicas 
decorativas que enriquecen las piezas nacidas en el taller de 
Alta Porcelana. 

Pero si hay algo que permanece es la historia que nos cuentan 
las piezas Lladró. La de estos reyes tiene un encanto especial, 
porque las primeras versiones fueron el regalo que los hermanos 
Juan, José y Vicente Lladró realizaron al Papa Pablo VI en su 
visita al Vaticano en 1969. Poco después, el hombre pisaba la 
luna por primera vez y el Pontícife entregó un rey a cada uno de 
los astronautas del Apollo XI y les habló de aquella misión en la 
que tres hombres fueron guiados por una estrella para llevar un 
mensaje a toda la Humanidad.

The Scriptures tell how, more than two thousand years 
ago, three wise men from the East were guided by a star to 
Bethlehem in order to adore the Child Jesus and present 
him with the precious gifts of gold, incense and myrrh.

Lladró returns to the tradition of the Epiphany in a scene 
that brings together the three wise men which were «rst 
depicted by the brand in 1969 and presents them in a new 
and attractive decoration.

The decoration of these pieces is on a par with the nobility 
of the characters depicted, shown riding their steeds on a 
base covered in gold leaf. The cloaks worn by the three 
wise men proved a true technical challenge, as painting the 
beautiful patterns by hand required great skill and dexterity, 
especially given the many pleats and folds. The combination 
of bright and colorful enamels, touches of golden luster and 
subtle degrades was made possible by the broad spectrum 
of the Lladró palette of colors, used to such great e�ect in 
these timeless universal icons that conjure up all the magic 
and hope of Twelfth Night.

Everything in this creation speaks to us of Lladró’s ongoing 
evolution, always adding new designs and decorative 
techniques that further enrich the pieces created in its 
High Porcelain workshop.

But if there is one thing that remains unaltered, that is the 
stories told by Lladró. The story behind these particular 
pieces is fascinating, because the Lladró brothers Juan, José 
and Vicente presented the «rst versions of the three wise 
men as a gift to Pope Paul VI when they visited the Vatican 
in 1969. Soon afterwards, man stepped on the moon for the 
«rst time and the Pope in turn gave the three wise man as 
a gift to the three astronauts from Apollo XI and spoke to 
them about the mission in which another three men were 
guided by a star to take a message to the whole of Humanity.
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SPAIN HEADQUARTERS AND OTHER COUNTRIES
SEDE CENTRAL (ESPAÑA) Y OTROS PAÍSES

Tel. (toll free from Spain): 900 21 10 10 
Tel.: + 34 963 187 000 

customer-services@es.lladro.com 

AUSTRALIA
Tel.: (02) 8937 0673

customer-services@sg.lladro.com

CHINA
Tel.: + 86 18217162517 

customer-services@hk.lladro.com

HONG KONG
Tel.: +852 23218039

customer-services@hk.lladro.com

INDIA
Tel.: +91 011-41011070

lladroinfo@spalifestyle.in

ITALY
Tel.: +39 0287325195

servizio-clienti@it.lladro.com

JAPAN
Tel.:+81 (0) 3 3569 3902

customer-services@jp.lladro.com

SINGAPORE & SOUTH ASIA
Tel.: + 65 67383900

customer-services@sg.lladro.com

UNITED KINGDOM
Tel. (toll free): 0808 234 3253

total-customer-services@uk.lladro.com

USA/CANADA
Tel. (toll free): 800 671 6663 / Tel: 2018071177

total-customer-services@us.lladro.com
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